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CELOSTNA OBRAVNAVA 
SLOVSTVENE FOLKLORE V ŠOLI: 
BESEDILO S KONTEKSTOM IN 
TEKSTURO V IZKUSTVENEM 
POUKU IN SITU1

V članku je izpostavljen predlog, da se fokus obravnave folklornih del pri pouku premakne zgolj z 
besedila na celoten folklorni dogodek, ki vključuje poleg teksta tudi kontekst (okoliščine izvedbe) in 
teksturo (način izvedbe). Slovstvena folklora namreč temelji na konceptu ustne komunikacije v živo, 
kar jo bistveno razlikuje od literature. Folklorno besedilo na papirju izgubi velik del estetske vrednosti, 
ki je povezana z izvedbo (pripovedovanjem/petjem) ter hkratno slušno in vizualno recepcijo. Članek 
poudarja učinkovitost celovitega izkustvenega spoznavanja in doživljanja slovstvene folklore zunaj 
učilnic. Primeri dobrih praks iz OŠ Bovec kažejo, kako je mogoče s strukturiranimi tematskimi urami, 
tematskim kulturnim dnevom in drugimi (tudi projektnimi) aktivnostmi – vselej z medpredmetnim 
povezovanjem – bistveno izboljšati znanje, hkrati pa ozaveščati in krepiti spoštovanje najprej do lastne 
lokalne, s tem pa tudi do regijske in nacionalne kulturne ter naravne dediščine. To lahko prispeva k (ak-
tivnemu) ohranjanju in revitalizaciji izročila, spodbuja kreativnost ter razmislek o inovativnih oblikah 
prezentacije, npr. v kulturnem turizmu.

Ključne besede: slovstvena folklora, medpredmetno povezovanje, izkustveno učenje, tematska pot, 
Bovško

An Integrated Treatment of Verbal Folklore in School: Text with Context and Texture in Expe-
riential Learning In Situ

The article proposes that the focus of folklore work in the classroom should be shifted from the text 
to the entire folklore event, which includes not only the text but also the context (the circumstances of 
performance) and the texture (the manner of performance). Verbal folklore is based on the concept of 
live oral communication, which makes it very distinct from literature. When a folklore text is put on 
paper it loses a large part of its aesthetic value, which is linked to performance (narration) and simulta-
neous audio-visual reception. The paper highlights the effectiveness of the comprehensive experiential 

1 Članek je nastal v okviru raziskovalnega programa Etnološke, antropološke in folkloristične razi-
skave vsakdanjika (ARIS P6-0088).

JiS_2024_3-FINAL.indd   165JiS_2024_3-FINAL.indd   165 16. 09. 2024   08:36:5116. 09. 2024   08:36:51



166 Barbara Ivančič Kutin

knowledge and experience of verbal folklore outside the classroom. Examples of good practice from 
Bovec Primary School show how structured thematic lessons, a thematic cultural day, and other (also 
project) activities – always with inter-subject integration – can significantly increase knowledge, while 
at the same time raising awareness and respect for firstly one’s own local heritage, and thus secondly 
one’s regional and national, cultural and natural heritage. This can contribute to the (active) preserva-
tion and revitalization of traditions, stimulate creativity, and encourage reflection on innovative forms 
of presentation, e.g. in cultural tourism.

Keywords: verbal folklore, intercurricular integration, experiential learning, thematic trail, Bovec area

1 Uvod: slovstvena folklora je umetnost govorjenega jezika, literatura pa 
zapisanega

Slovstvena folklora2 je besedna umetnost govorjenega jezika oziroma narečij (Sta-
nonik 2001: 143–146), besedila se glede na formo uvrščajo v tri temeljne vrste: 
1. folklorne pesmi: pripovedne, lirske; 2. folklorna proza: pravljice, povedke ter 
druge pripovedi; in 3. folklorni obrazci: pregovori, uganke, folklorne molitve, za-
govori ter otroški folklorni obrazci, kot so izštevanke, šaljive rime idr. Znotraj vsa-
ke vrste besedil je mnogo različnih, včasih prepletajočih se žanrov in podžanrov.3

Slovstvena folklora v svoji naravni obliki funkcionira v primarni (netehnični) obliki 
komunikacije, torej ustno in ne v zapisu, kot to velja za literarna dela. Zato se pri vsaki 
ponovitvi rojeva v svojih različicah (variantah). Umetnost govorjenega jezika je stara 
toliko, kot je stara beseda sama (Stanonik: 2001: 188), o preteklosti folklornih del 
lahko izvemo le na podlagi tega, kar so prestregli pisni viri in pozneje tisk (Stanonik 
1999: 16). Literatura je nastala šele s pisavo in knjižnim jezikom, obe veji besedne 
umetnosti imata skupne korenine v jeziku; njuna meja pa je prehodna (Stanonik 2001: 
117). Folklorna besedila na prvi pogled ne dosegajo estetske, umetniške vrednosti kot 
literatura. A zgolj na prvi pogled! Pri slovstveni folklori je ključen koncept ustnega 
prenosa neposredno na naslovnika v komunikaciji v živo. Zato slovstvena folklora ni 
samo tekst, pač pa se uresničuje skupaj s teksturo in kontekstom.4 Tekst je zgolj tisto, 

2 Pri pouku slovenščine se še vedno uporablja izraz ljudsko slovstvo namesto slovstvena folklora. Fol-
klora (slovstvena, glasbena, gledališka, plesna, likovna) je mednarodno uveljavljen pojem. Stroka, 
ki folkloro proučuje, se imenuje folkloristika: to je znanstvena disciplina in tudi samostojen študij 
na mnogih univerzah po Evropi in svetu. Iz besede folklora je izpeljana celotna strokovna besedna 
družina: folklorist – strokovnjak za folkloristiko, folkloren – lastnost, folklorizem in sfolklorizirati 
– folklorna pojava, folklorem – najmanjša enota folklore, folklorec – nosilec folklore ...). Z besedno 
zvezo ljudsko/ustno slovstvo tvorjenje strokovne terminologije ni mogoče. Vsaka resna stroka teži k 
doslednosti strokovne terminologije. O folkloristični terminologiji gl. tudi Stanonik (2024).

3 V Stanonik (1999: 73–323) je predstavljen nabor več kot 250 primerov folklornih besedil, ki so 
uvrščena v 5 žanrov folklornih obrazcev; 17 žanrov folklornih pesmi in 10 žanrov folklorne proze; 
to žanrsko opredelitev pa bi lahko dopolnili še z nekaj žanri v vseh treh žanrskih skupinah (gl. npr. 
v Babič 2015 za folklorne obrazce; Slovenske ljudske pesmi I–V (1997–2007) za pesmi, zbirko 
Glasovi pa za folklorno prozo).

4 Teorija o treh neločljivo prepletenih in medsebojno vplivajočih ravninah folklore – tekstu, kontekstu 
in teksturi – se je razvila v ameriški folkloristiki v 60. letih 20. stoletja (gl. Dundes 1965; gl. tudi 
poglavje Texture, Text, and Context v Dundes 1980) in še danes velja za temelj sodobnega razisko-
vanja (slovstvene) folklore.

JiS_2024_3-FINAL.indd   166JiS_2024_3-FINAL.indd   166 16. 09. 2024   08:36:5116. 09. 2024   08:36:51



167Celostna obravnava slovstvene folklore v šoli

kar lahko grafično zapišemo. Kontekst je kompleksna množica okoliščin, v katerih se 
besedilo realizira – čas, kraj, prostor in ves spekter splošnih in trenutnih značilnosti 
in občutij vsakega posameznega udeleženca (védenje, izobrazba, zanimanja, zdravje, 
življenjska pot in družbeni stiki, osebnostne lastnosti …). Tekstura pa je način, kako 
je folklorno besedilo izvedeno, interpretirano; tekstura je lahko a) besedna, ta se na-
naša na oblikovanje z izborom besed, besednega reda, premega govora, stilnih figur, 
diskurzivnih signalov; ter b) nebesedna (glasovna, neglasovna), ki folklorno besedilo 
oblikuje z glasom (glasnost, način izgovora, intonacija, imitacija …) ter govorico 
telesa (gibi, mimika, očesni stik, kinetika telesa) (podrobneje gl. Ivančič Kutin 2011: 
39–49). Vse tri ravnine se dopolnjujejo, podpirajo in vplivajo druga na drugo ter sku-
paj sestavljajo t. i. folklorni dogodek (Dundes 1980). Teorija o folklornem dogodku 
temelji na dejstvu, da se slovstvena folklora realizira v živi (hkratni) interakciji med 
pripovedovalcem/govorcem pevcem ter naslovnikom (gl. Stanonik 2001: 141–142). 
Tudi če gre za dokaj stalno besedilo, sta tekstura in kontekst lahko bistvena za pomen/
razumevanje besedila (Dundes 1965; Ivančič Kutin 2011, 2012).

Vse tri ravnine folklornega dogodka so torej neločljivo prepletene. Še bolj kot 
pri folklornih pesmih je to očitno pri proznih besedilih: pripovedovalec vsakič 
znova pred svojimi sprejemalci na novo ubeseduje znano vsebino: sproti tvori in 
interpretira (izvaja) stavke, povedi, pri čemer nanj vplivajo sinhroni čustveni in 
drugi odzivi vseh udeležencev folklornega dogodka. Npr. pripovedovalec bo isto 
zgodbo povedal drugače za otroke kot za odrasle;5 čeprav so pri vnovični izvedbi 
podobne okoliščine, tudi isto občinstvo, ne more biti enak čas, in tudi dejstvo, da 
občinstvo pripoved že pozna, vpliva na odziv, doživljanje vsebine. Na folklor-
ni dogodek in realizacijo ima pomemben vpliv občinstvo (Ivančič Kutin 2012). 
Folklorno besedilo je torej nedokončno, spremenljivo, ob vsaki vnovični ponovi-
tvi nastane nova različica. V ustvarjalnem procesu nastajanja literature pa (imagi-
narni, bodoči/predvideni) naslovnik nima neposrednega vpliva na »izdelek«; ko je 
literatura zapisana, objavljena, je dokončna.

Zapis slovstvene folklore je prenos iz ustne (naravne) v grafično (tehnično) obliko, 
pri čemer se izgubijo elementi konteksta in teksture, ki jih ni mogoče zapisati, na re-
cepcijo naslovnikov pa kljub temu pomembno vplivajo. Čim več teh elementov nam 
pomagajo ohranjati opisi konteksta, opombe o teksturi (npr. v didaskalijah), grafične 
oznake v tekstu, npr. s prekodiranjem besedila (Ivančič Kutin 2011: 60–64). Stopnja 
obremenitve besedila z aditivnimi podatki in pojasnili je odvisna predvsem od na-
mena in predvidenega naslovnika (znanstvena, strokovna objava, poljuden zapis).

Z zapisom slovstvena folklora vstopa v polje literature: večja, kot je redakcija, s 
katero se folklorno besedilo preoblikuje v »berljivo« pisno formo, manj (če sploh) je 
besedilo še folklorno; čeprav seveda ostajajo folklorni motivi, snov, liki ipd.

5 Katera folklorna pripoved/pesem je primerna za otroke in katera ne, je subjektivno vprašanje, ki pa 
se ga da premostiti z načinom izvedbe besedila. Enako kot v umetni vsebinsko večplastni mladinski 
poeziji ni mogoče začrtati povsem jasne meje med književnostjo za mladega in odraslega bralca 
(Kobe 2004: 70).

JiS_2024_3-FINAL.indd   167JiS_2024_3-FINAL.indd   167 16. 09. 2024   08:36:5116. 09. 2024   08:36:51



168 Barbara Ivančič Kutin

2 Folklorna besedila v slovenskem kurikulumu in nekaj predlogov

(Slovenske) folklorne pesmi in folklorna prozna besedila predstavljajo le majhen de-
lež besedil v berilih za osnovno in srednjo šolo, folklorni obrazci pa so domala pov-
sem prezrti (Koritnik 2003: 16; Babič 2019: 26). Uvedba izbirnega predmeta Šolsko 
novinarstvo za 3. triado OŠ ob prehodu na devetletko je tem vsebinam obetala boljše 
čase (gl. UN 1998); spremljajoči delovni zvezek Naš čas-opis (Mohor idr. 1999) 
spodbuja aktiven pristop k obravnavi slovstvene folklore, saj vključuje tudi odkri-
vanje, zbiranje, zapisovanje, objavljanje ter interpretacijo/poustvarjanje folklornega 
gradiva (Koritnik 2003: 16–17). A če izbirnega predmeta ne izbere dovolj učencev, 
ga šola ne izvaja, in tu tiči problem.6 Število obveznih folklornih besedil se z novimi 
učnimi načrti še zmanjšuje, kažejo podatki za tretje triletje OŠ in gimnazije v UN 
2008 in 2018 (Žbogar 2019: 33). Po drugi strani se nekoliko povečuje nabor pre-
dlaganih prostoizbirnih folklornih vsebin znotraj pouka slovenščine (Žbogar 2019: 
35). Berilo je pri pouku književnosti nepogrešljivo, vendar je to le eden od virov, ki 
ga lahko uporabljajo učitelji (Medved Udovič 2019: 36). Odločitev za obravnavo in 
izbor folklornih del je v veliki meri odvisna od motiviranosti vsakega posameznega 
učitelja – od njegovega osebnega odnosa (naklonjenosti, odgovornosti) do jezikov-
ne kulturne dediščine, pa je tudi od njegove strokovne usposobljenosti. Pri tem ni 
pomembno le znanje o folklornem besedilu, pač pa tudi seznanjenost s konceptom 
življenja, nastajanja, odmiranja slovstvene folklore, njenega prenašanja, različnih 
funkcij in prepoznavanje njene (lokalne/regijske/nacionalne/globalne) kulturne 
vrednosti ter vpetosti v prostor, čas in, nenazadnje, razlikovanje med slovstveno 
folkloro in literaturo, njuno recepcijo in razmerjem z naslovniki. Študentom, ki štu-
dirajo slovenščino na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani, je na voljo izbirni 
predmet Slovstvena folkloristika v prvem letniku magistrskega študija. Znotraj 30 
ur spoznajo fenomenologijo, metodologijo, terminologijo, zgodovinski razvoj stro-
ke z različnimi teoretičnimi pristopi, življenje slovstvene folklore na terenu (med 
ljudmi), praktične vidike terenskega dokumentiranja. S slednjim se soočijo ob samo-
stojnem seminarskem delu, prav tako z izzivi prekodiranja (prepisa na papir z ohra-
njanjem informacij o kontekstu in teksturi).7 Toda predmet zaradi velikega števila ur 

6 Uradne statistike o izvajanju omenjenega izbirnega predmeta mi ni uspelo pridobiti. Glede izvajanja 
predmeta bi bila potrebna sistematična anketna raziskava. Vprašala sem 7 kolegic, ki od leta 2000 
dalje učijo slovenščino po osnovnih šolah, in vse so povedale, da odkar so same v učiteljskem pokli-
cu, šola tega predmeta še ni izvajala.

7 Slovstvena folkloristika je po dolgem predhodnem prizadevanju kot samostojen univerzitetni predmet 
prišla v visokošolski študijski program po zaslugi tedaj doc. dr. Marije Stanonik (danes akademikinje, 
upokojene redne profesorice in dvojne doktorice), ki je kot nosilka in zunanja sodelavka Oddelka za 
slovenistiko FF UL predmet predavala od leta 1995/96 dalje. V študijskem letu 2017/18 sem nosilstvo 
in poučevanje predmeta nasledila avtorica prispevka. Mesto za zaposlitev slovstvenega folklorista na 
fakulteti ni bilo nikoli sistematizirano, v prihodnosti pa je to še manj verjetno. Skozi čas se je namreč 
status predmeta spreminjal od obveznega do trenutno (zelo obrobnega) izbirnega predmeta. Predmet 
ostaja obvezen za nepedagoško samostojno smer, na kateri že leta ni bilo vpisanega nobenega študen-
ta. Od leta 2023 je v veljavi pravilo, da zunanji predavatelji ne moremo več biti samostojni mentorji 
zaključnih nalog pri predmetu, ki ga predavamo (pač pa zgolj somentorji), in če se bodo uresničile tudi 
napovedi o ukinjanju nosilstva predmetov zunanjim predavateljem, sčasoma pa tudi popolna ukinitev 
predmetov, ki jih ne izvajajo na fakulteti zaposleni predavatelji, se slovstveni folkloristiki kot univer-
zitetnemu predmetu na Oddelku za slovenistiko FF ne obeta svetla prihodnost.
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obveznih predmetov na pedagoški smeri izbere le nekaj študentov na leto. Zato je 
treba pri snovanju novih učnih modelov ali pri razvijanju obstoječih več pozornosti 
posvečati učiteljem, ki so že zaposleni v šolah – njihovi profesionalni rasti, osveže-
vanju znanja, pridobivanju in preizkušanju novih spoznanj (Krakar Vogel 2019: 49).

V Izhodiščih za prenovo učnih načrtov v osnovni šoli in gimnaziji (Rojc in Sli-
var 2022) so splošni cilji usmerjeni v trajnostni razvoj, celostno skrb za zdravje 
(psihično in fizično), kompetentno komunikacijo v večjezičnem in večkulturnem 
okolju, vzgojo za aktivno udejstvovanje v družbi in podjetništvo ter digitalno pi-
smenost; ti cilji so zastavljeni skozi medpredmetno sodelovanje in povezovanje. 
Velik delež teh ciljev je možno uresničevati z vsebinami, povezanimi s slovstveno 
folkloro, predvsem z vključevanjem izkustvenega pouka, ki pripomore k učin-
kovitejšemu ozaveščanju, (praktičnemu) spoznavanju in privzgajanju pozitivnega 
odnosa do lokalnega narečnega jezika in njegove umetnostne zvrsti – (lokalnih) 
folklornih besedil (Ivančič Kutin 2019, 2022b).

Pri oblikovanju didaktičnih gradiv naj bi upoštevali načelo aktivnosti in pro-
blemskosti, ki podpirata učenčeve dejavnosti v učnem procesu (Kovač 2005 v 
Medved Udovič 2019: 36). Slovstvena folklora to odlično omogoča, saj zaradi in-
terdisciplinarnosti vsebine in metod lahko uresničuje strategijo medpredmetnega 
povezovanja, ki ga je v praksi kljub didaktičnim izhodiščem premalo (Žbogar 2019: 
35). Pouku slovstvene folklore se zelo prilega metoda, ki je po mnenju nekaterih 
književnih didaktikov še posebej učinkovita: to je sinteza metode obrnjenega učenja 
in metode problemskega učenja v povezovanju slovenščine, zgodovine, geografije, 
glasbe, v primeru slovstvene folklore tudi likovnega pouka in športne vzgoje, pod 
okriljem projektnega pouka, ki bi ga izpeljali med rednim poukom (Žbogar 2019: 
38). Pouk, ki vsebuje veliko ur, oblikovanih v zanimiv literarni (in folklorni) dogo-
dek, ima več možnosti spreminjati akcijski interes sicer pasivnih učencev (dijakov) 
v bolj trajno zanimanje za literaturo in slovstveno folkloro (Krakar Vogel 2019: 48). 
Kot velja za didaktiko mladinske književnosti tudi pri slovstveni folklori teoretično 
znanje (vsaj v osnovni šoli) ne sme predstavljati končnega cilja, ampak prispevati 
k boljšemu razumevanju slovstvene folklore in povečevati recepcijsko zmožnost 
učencev (Kordigel Aberšek 2008). Pri obravnavi folklornih besedil pri pouku na 
vseh stopnjah šolanja bi k temu pripomoglo izkustveno, doživljajsko zaobjetje ne 
le folklornega besedila, pač pa celotnega folklornega dogodka; šele vse tri ravni-
ne skupaj lahko naslovniku ponudijo celostno (tudi estetsko) podobo folklornega 
dela. Zato je poleg branja zapisanega teksta pomembno spoznavanje in preizku-
šanje različnih oralno-akustičnih praks: pripovedovanje tako učitelja kot učencev, 
obisk dobrega lokalnega (ljubiteljskega) pripovedovalca, ki pripoveduje v narečju, 
ali katerega od bolj profesionalnih pripovedovalcev, ki jih slovenski prostor pre-
more že kar lepo število.8 Pri obravnavi folklorih pesmi se poleg pripovedovanja 

8 Tem je mogoče prisluhniti tudi na različnih javnih dogodkih; najdaljšo tradicijo ima Pripovedovalski 
festival z osrednjim programom v Cankarjevem domu v Ljubljani, ki bo letos (2024) potekal že 
sedemindvajsetič. Cankarjev dom od sezone 2022/23 nudi tudi pripovedovalski abonma za publiko, 
starejšo od 15 let.
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učenci lahko preizkusijo pri (individualnem ali skupinskem) petju ali poslušanju 
petja veščih (lokalnih) pevcev folklornih pesmi, interpretaciji ali pripovedovanju 
vsebine pesmi. Predvsem pa je dobrodošlo, da ob obravnavah folklornih vsebin 
zapustijo učilnico in se podajo raziskovat in spoznavat slovstveno folkloro med 
ljudi in v naravo – na teren! Učenci prevzamejo vlogo raziskovalca in zapisovalca 
slovstvene folklore ter na takšen način pripomorejo k ohranitvi kulturne dediščine 
njihovega kraja (Stanonik 1999).

3 Lokalno – regionalno – nacionalno – globalno

Če želimo spoznati, razumeti in sprejemati širše okolje in svet, moramo najprej 
ozavestiti svojo lastno kulturo, tj. domače narečje, folklorno izročilo, se spoznati 
z okoljem, v katerem živimo, ter z lokalno zgodovino, vrednotami, normami in 
vsem, kar sestavlja primarno (kulturno) identiteto in nanjo vpliva.

3.1 Lokalni (narečni) govor

Govorjeni jezik, največkrat narečni, je sredstvo, s katerim se slovstvena folklora 
prenaša med ljudmi. Slovenščina je s sedmimi narečnimi skupinami, ki skupaj 
vsebujejo več kot 40 narečij in izrazitejših govorov, in le z dvema milijonoma 
govorcev, najmanjši in najbolj narečno razčlenjeni slovanski jezik. Narečna pe-
strost je rezultat tisočletnega razvoja, ki so ga usmerjali mnogi znotraj- in zu-
najjezikovni dejavniki (Logar 1996: 3); ta jezikovna značilnost je lepo povzeta 
v (slovenskem) pregovorom »Vsaka vas ima svoj glas«. Še posebej obrobna 
narečja ohranjajo arhaične posebnosti, toda zaradi močno spremenjenega nači-
na življenja po drugi svetovni vojni (modernizacija), vpliva javnih medijev in 
izobraževanja, čemur se je v zadnjih desetletjih pridružil hiter razvoj interneta 
in drugih sodobnih tehnologij komunikacij in s tem povezane globalizacije, ter 
večja mobilnost prebivalstva, se le-te postopno izgubljajo. To je najbolj opazno 
na leksikalni ravnini:9 npr. narečna poimenovanja za predmete, ki niso več v 
(upo)rabi, izginjajo iz aktivnega, živega besedišča, čemur po naravni poti sledi 
pozaba (Ivančič Kutin 2017: 67). Marsikod po Slovenskem ta proces zaznavajo 
tudi govorci sami, zato v skrbi, »da narečje ne bi utonilo v pozabo«, v mnogih 
lokalnih okoljih nastajajo seznami, zbirke, celo slovarji narečnih besed na raz-
ličnih strokovnih ravneh – od ljubiteljskih do znanstvenih – odvisno od usposo-
bljenosti avtorjev (Ivančič Kutin 2022c: 136).10

9 Fonetika, morfologija in sintaksa so odpornejše na omenjene vplive, novo besedišče iz sodobnega 
življenja se jim namreč bolj prilagaja.

10 Nekateri izmed njih so dostopni na slovenskem jezikovnem portalu Fran: https://www.fran.si/ (dos-
top 15. 5. 2024.)
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Toda naklonjenost narečjem in prepoznavanje njihove kulturne vrednosti ni 
bilo vseskozi samoumevno. Po sprejetju strukturalizma in sociolingvistične te-
orije zvrstnosti, objavljeni v Slovenski slovnici leta 1976 (Toporišič), se je na 
Slovenskem razvil (prikrit) negativen odnos do narečij, ki se je nadalje preko 
različnih kanalov in avtoritet (mediji, šola) prenašal v lokalna okolja. To je pri 
marsikaterem govorcu povzročilo opustitev narečja, kar je bilo še posebej pro-
blematično v manjšinskih okoljih, kjer se govorci niso imeli možnosti naučiti 
knjižnega jezika in so zato prevzeli večinskega. S tem se je začela izgubljati 
lokalna identiteta, s tem pa tudi narodna, saj se le-ta lahko nemoteno razvija 
le v celotnem diasistemu (Smole 2015; gl. tudi Šekli 2013). Istočasno so imela 
narečja tudi zagovornike, ki so poudarjali jezikovno bogastvo, ustvarjeno z na-
rečno diverziteto slovenskega jezika. Inštitut za slovensko narodopisje je preko 
pozivov, objavljenih v javnih občilih (npr. šolska revija PIL, Nedeljski dnevnik), 
v 80. letih 20. stoletja dejavno spodbujal k zbiranju in zapisu folklornih besedil 
v narečju, in s tem sporočal, da imajo narečja pomemben kulturni potencial.11 
Odziv posameznikov iz vse Slovenije je bil zelo dober, predvsem pa se je veliko 
gradiva nabralo s pomočjo šol.12 Učitelji so ob tem spodbujali še zapisovanje iz 
govora izginjajočih besed, pri pravljali šolska glasila z lokalno folklorno vsebi-
no ter poudarjali pomembnost rabe narečja v zasebnih, v določnih okoliščinah 
tudi v javnih govornih položajih, npr. na kulturnih dogodkih (proslave, dramske 
predstave); s tem so ozaveščanje premaknili izven šole, na občinstvo – starše in 
druge domačine (Ivančič Kutin 2022c: 141). Danes, v času splošne globalizaci-
je, je postalo ohranjanje in poudarjanje lokalnih, regijskih, nacionalnih specifik 
zelo pomembno. Narečja niso več odraz neomikanosti, pač kulturna dobrina, ki 
jo velja gojiti, ohranjati in zaščititi, tudi z vpisom v slovenski Register nesnovne 
kulturne dediščine.13

3.2 Odsev časa in prostora

Slovstvena folklora je tesno vpeta v fizični prostor, kjer je nastajala, se razvija-
la in se prilagajala naravnim, zgodovinsko-kulturnim, socialnim, demografskim, 
narečno-jezikovnim in drugim razmeram. Še posebej v folklornih pripovedih, kot 
so pravljice in povedke,14 lahko v različnih plasteh besedila odkrivamo na eni stra-
ni arhaične predstave iz družbene in duhovne zgodovine starih obdobij, na drugi 
pa sestavine pripovedovalčevega vsakdanjega življenja in njegove resničnosti. Te 
sestavine je pripovedovalec črpal iz svoje zavesti kakor tudi nezavednega, izo-
blikovanega v njegovem kulturnem okolju, vnesel pa jih je v podedovane okvire 
11 Pobudnica in skrbnica zbiralnih akcij v omenjenem obdobju je bila folkloristka Marija Stanonik. 
12 Gradivo je hranjeno v arhivu Inštituta za slovensko narodopisje ZRC SAZU.
13 Povezava: http://www.nesnovnadediscina.si/sl/register (dostop 15. 5. 2024).
14 V UN (2018) se še vedno pojavlja termin pripovedka kot žanrska distinkcija glede na pravljico. 

Zakaj je to napačno, je z utemeljitvijo pokazal že Milko Matičetov (1963: 32–33). Poleg vsebinskih 
in strukturnih razlik pravljico in povedko razlikujemo tudi po glagolskem vidu: pravljica iz ne-
dovršnega glagola praviti (ker je dolga), povedka pa dovršnega iz glagola povedati (ker je kratka). 
Pripovedka izhaja iz pripovedovati (pripoved) ne glede na njen žanr. 
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pripovednih arhetipov (Kropej 1995). Zaradi usedlin časa in prostora v slovstveni 
folklori so nekateri elementi edinstveni (snovi, motivi, poimenovanja …) (Ivančič 
Kutin in Kropej Telban 2021a; Ivančič Kutin in Kropej Telban 2021b: 173). Tako 
so npr. razlagalne povedke pogosto povezane s konkretnim mestom z lokalnimi 
(mikro)toponimi in/ali lokalnimi antroponimi, kot so imena prebivalcev vasi, nji-
hovih kolektivnih vzdevkov, ter resničnimi imeni posameznikov (imena, priimki, 
hišna imena, vzdevki). Enako velja tudi za krajša besedila, kot so folklorni obrazci 
(npr. zbadljivke, pregovori, uganke), pa tudi še krajše, frazemske forme z omenje-
nimi lokalnimi sestavinami (Voroncova 2011: 4; Ivančič Kutin 2022a). Čeprav je 
folklorno izročilo vasi, regije, pokrajine lahko v nekaterih segmentih specifično in 
posebno, je po drugi strani lahko vpeto v širšo zgodovino naroda in je del evrop-
ske in globalne pripovedne tradicije (Ivančič Kutin 2022c: 136). Npr. izročilo o 
krivopetah, divjih ženah z nazaj zasukanimi stopali, vsebuje ostaline nekaterih 
arhaičnih in arhetipskih predstav; v Evropi je znano le na omejenem območju 
severozahodnega slovenskega etničnega prostora (Zgornje Posočje, Benečija) in 
bližnji soseščini, hkrati pa ga najdemo tudi v folklori nekaterih ljudstev Latinske 
Amerike, Indije, Afrike in drugod (Ivančič Kutin 2018).

Čeprav je folklorno besedilo znano lokalni, regijski, nacionalni ali celo global-
ni skupnosti in je del kolektivne kulturne lastnine, to ne pomeni, da je skupnost 
kolektivni avtor. »Izvajalec«/interpretator izvedbe folklornega besedila je, kot že 
rečeno, avtor izvedbe vsake posamične konkretne različice. To pa je lahko vsakdo, 
ki besedilo prenaša na način, značilen za prenos slovstvene folklore, torej tudi 
učitelj in učenci. Ob morebitnem grafičnem/zvočnem/video zapisu in nadaljnji 
hrambi/objavi je treba vselej navesti ime izvajalca (avtorja različice) folklornega 
dela (pripovedovalca/pevca).

4 Vloga šole: primer dobre prakse na OŠ Bovec

Vzgojno-izobraževalni zavodi imajo z vključevanjem vsebin, s katerimi mlade 
seznanjajo, ozaveščajo in učijo ceniti lastno lokalno izročilo, ključno vlogo. To je 
nazorno pokazala empirična raziskava, ki je bila v letih 2013, 2018 in 2021 izve-
dena med bovškimi osnovnošolci (gl. Ivančič Kutin 2019: 97–103; Šturm 2022). 
V nadaljevanju prispevka bodo predstavljene aktivnosti, s katerimi je šola zgolj 
z nekaj strnjenimi urami, ki jih je mogoče izvesti v okviru kulturnega dne ali 
v tematskem sklopu učnih ur, oboje z medpredmetnim povezovanjem, bistveno 
izboljšala poznavanje lokalne pripovedne kulture med učenci, ki so bili deležni 
izkustvenega pouka (tudi na prostem). Pridobljeno védenje, osebna (interaktivna) 
izkušnja in zmožnost ustnega (pa tudi pisnega, digitalnega) prenosa med mladimi 
povečuje možnost nadaljnjega življenja in ohranjanja kulturne dediščine v njeni 
primarni obliki tudi v prihodnosti.
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4.1 Učna pot po lokalnem pripovednem izročilu s poslušanjem zgodb v na-
rečju

Po zgledu sodobnih turističnih in kulturnih trendov, ki vse bolj razvijajo ponudbo z 
doživljajsko izkušnjo uporabnika, pri čemer je mogoče spoznavati lokalno kultur-
no dediščino »in situ« (tematski parki, pravljične poti, vodene ekskurzije s pripo-
vedovanjem lokalnih pripovedi, gl. tudi v Ivančič Kutin in Kropej Telban 2021a; 
Ivančič Kutin in Kropej Telban 2021b), je leta 2013 nastala tematska pot Po sledeh 
pripovednega izročila Bovca s spremljajočim zvočnim vodnikom.15 Čeprav je bil 
to v izhodišču turistični projekt, je bilo gradivo (pripovedi) izbrano z mislijo na 
bovške osnovnošolce. V anketni raziskavi, ki je bila med bovškimi osnovnošolci 
od 5. do 9. razreda opravljena leta 2013, se je pokazalo zaskrbljujoče skromno 
poznavanje lokalnega pripovednega izročila. Slab rezultat so dosegle tudi zgodbe, 
ki so povezane z naravnimi znamenitostmi, kot je npr. Prestreljeniško okno, ki je 
priljubljena planinska tura; luknjo skozi goro je mogoče videti s smučišča Kanin 
in različnih točk v Bovški kotlini. Več različic razlagalne povedke, kako je okno 
nastalo, je bilo objavljenih v nekaterih zbirkah s pripovednim izročilom (mdr. v 
Dolenc 1992: 70–71; Komac 1997: 53–54), na turističnih prospektih in tudi na ve-
likem reklamnem panoju na vstopni postaji kaninske žičnice. Po drugi strani pa je 
najboljši rezultat dosegla razlagalna in legendna povedka o bližnjem Rabeljskem 
jezeru, ki so jo učenci obravnavali pri pouku16 (Ivančič Kutin 2019: 101); to je 
nakazovalo veliko vlogo šole.

14 izbranih lokalnih (folklornih) zgodb, ki so povezane z določenimi točkami v 
fizičnem prostoru, so v bovškem narečnem govoru interpretirali domačini, vsi čla-
ni bovške dramske skupine »Bc«, kar je bilo posneto z avdiotehniko. Njihove 
interpretacije pripovedovanja (ne branja!) ter vezno besedilo, ki je obiskovalce 
usmerjalo do naslednje točke oziroma do cilja, so bili naloženi na GPS napravo, 
kar omogoča navigacijo in predvajanje v naravi. Pot je potekala po enaki trasi, po 
kateri je že pred tem vodila Etnološka pot, opremljena z informacijskimi tablami, 
na katerih so opisane lokalne etnografske posebnosti, zgodovinski razvoj kraja 
ter druge kulturnozgodovinske značilnosti in posebnosti (Ivančič Kutin 2019: 
97–98). Zvočni vodnik kot lokalna kulturno-turistična ponudba ni zaživel zaradi 
hitro zastarane tehnologije,17 s pridom pa so ga, z nekaj strokovne spodbude, za-
čeli uporabljati učitelji osnovne šole.18 Leta 2016 so prvič izvedli kulturni dan o 
lokalnem pripovednem izročilu, v okviru katerega so učence 7. razreda popeljali 
na sprehod po 4-kilometrski trasi in na točkah, povezanih z zgodbami, posluša-
li zvočne posnetke zgodb, pripovedovanih v narečju (Ivančič Kutin 2019: 102). 
Hkrati so učenci s pomočjo informacijskih tabel in razlagami učiteljev spoznavali 

15 Pot je nastala v okviru projekta Podeželski vodnik s sodelovanjem Lokalne turistične organizacije 
Bovec. 

16 Gl. berilo za 5. razred (Kocijan in Šimec 1991).
17 Zvočni posnetki so bili naloženi na eno samo GPS napravo.
18 Šola je dobila zvočne posnetke na CD-ju /USB-ključku, kar je omogočalo predvajanje prek računal-

nika v šolskih prostorih, zunaj s pomočjo diktafona ali mobilnega zvočnika.

JiS_2024_3-FINAL.indd   173JiS_2024_3-FINAL.indd   173 16. 09. 2024   08:36:5116. 09. 2024   08:36:51



174 Barbara Ivančič Kutin

lokalno kulturno-gospodarsko zgodovino kraja ter etnološke posebnosti in zanimi-
vosti. Pogovor so nadaljevali v učilnici, izbrali pripoved, ki jih je najbolj pritegni-
la, izbiro so ustno utemeljili in ilustrirali ter pripravili razstavo. Ponovitev anketne 
raziskave leta 2018 je pokazala bistveno boljše poznavanje lokalnih pripovedi v 
skupini učencev, ki so bili deležni izkustvenega pouka na prostem, čeprav je od 
kulturnega dne minilo že več kot dve leti.19 Žal je z upokojitvijo učiteljice sloven-
ščine dobra praksa s folklornim kulturnim dnevom zamrla.

4.2 Sklop tematskih učnih ur o lokalnih folklornih pripovedih

Leta 2021 je v okviru raziskave za svojo magistrsko delo Lucija Šturm oblikovala 
premišljen in natančno izdelan tematski sklop 6 učnih ur, ki ga je izvedla z 19 
učenci 5. razreda OŠ Bovec. Učenci so spoznavali značilnosti slovstvene folklore 
in se na različne načine srečevali z nesnovno kulturno dediščino svojega domačega 
kraja. Anketa o poznavanju lokalnega pripovednega izročila, ki jo je Lucija Šturm 
izvedla med prvo uro, je pokazala še slabše rezultate od tiste iz leta 2013.20 Akcijski 
načrt sklopa je predvideval naslednje operativne cilje (Šturm 2022: 66–67):

1. ura: uvod: kaj je slovstvena folklora. Učenci spoznajo/ponovijo osnovne značilnosti 
folklornega izročila, razvijajo svojo recepcijsko zmožnost, tj. zmožnost doživljanja 
besedil lokalnega folklornega izročila, izrekajo svoje mnenje o umetnostnem besedi-
lu, rešijo anketni vprašalnik o poznavanju lokalnega pripovednega izročila.

2. in 3. ura: razvijanje recepcijske zmožnosti poslušanjem besedil lokalne slovstvene 
folklore. Učenci razvijajo svojo recepcijsko zmožnost, tj. zmožnost doživljanja be-
sedil lokalnega folklornega izročila, poslušajo posnetke lokalnih folklornih pripovedi 
v bovškem narečju, izrekajo svoje mnenje o poslušanih zgodbah, prehodijo pot Po 
sledeh pripovednega izročila Bovca.

4. ura: razvijanje recepcijske zmožnosti s poslušanjem besedil lokalne slovstvene folk-
lore. Učenci razvijajo svojo recepcijsko zmožnost, tj. zmožnost doživljanja folklornih 
besedil pripovedujejo lokalne folklorne pripovedi v bovškem narečju; poslušajo 
lokalne folklorne pripovedi v bovškem narečju; izrekajo svoje mnenje o slišanih in 
povedanih zgodbah; vrednotijo pripovedovanje svojih sošolcev.

5. ura: razvijanje recepcijske zmožnosti in tvorjenje umetnostnih besedil. Učenci raz-
vijajo svojo recepcijsko zmožnost, tj. zmožnost doživljanja lokalnih folklornih be-
sedil; pišejo pripoved po zgledu folklornega pripovedništva; vrednotijo svoje poust-
varjalno pisanje.

6. ura: razvijanje recepcijske zmožnosti s tvorjenjem umetnostnih besedil. Učen-
ci razvijajo svojo recepcijsko zmožnost, tj. zmožnost doživljanja besedil lokalnega 
folklornega izročil; pišejo pripoved po zgledu folklornega izročila in svoje izdelke 
predstavijo sošolcem; vrednotijo svoje poustvarjalno pisanje.

19 Rezultati raziskave 2013 in 2018 so objavljeni v Ivančič Kutin 2019.
20 Podrobnosti o pripravi, učnih metodah, pripomočkih, analizi učnih ur gl. v Šturm (2022: 44–65).
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Med učnimi urami so učenci pokazali veliko zanimanja za tovrstne vsebine, kar se 
je odražalo tudi v njihovem aktivnem sodelovanju in kreativnosti (Šturm 2022: 7). 
Da so se v pouk bolje vključili tudi sicer manj zainteresirani učenci, sta poročali 
že učiteljici, ki sta na tej šoli izvajali kulturni dan (Della Bianca 2017). Anketa, ki 
jo študentka izvedla po izvedenem sklopu ur, je pokazala, da se je dejaven pouk 
obrestoval: znanje učencev o slovstveni folklori se je povečalo. Še posebej dober 
rezultat je dosegla povedka o Prestreljeniškem oknu, ki so jo obravnavali v treh 
različicah, zgodbo pa so učenci tudi poustvarjali in ilustrirali. Da je bil tak pouk 
učencem všeč, je pokazala anketa o zadovoljstvu s tematskim sklopom ur. Najbo-
lje sta bili ocenjeni prav 2. in 3. ura, ko so izvedli poslušanje zgodb na sprehodu 
po Bovcu.

Slika 1: Zadovoljstvo učencev s tematskim sklopom učnih ur (Šturm 2022: 73)

Premišljeno izdelan, izpeljan, komentiran in dokumentiran tematski sklop Lucije 
Šturm (2022) lahko pomaga tudi učiteljem iz drugih slovenskih krajev pri snova-
nju spoznavanja lokalne kulturne dediščine z učenci. Besedila iz svojega lokalne-
ga okolja lahko učitelji najdejo v pisnih virih ali pa ga (skupaj z učenci) poiščejo 
na terenu.

4.3 Nadgradnja bovške tematske poti s priročnikom in vodnikom

Za strokovno pomoč učiteljem in kot o gradivo učencem je bil leta 2022 zvočni 
vodnik po bovškem pripovednem izročilu nadgrajen v večmedijsko knjižno izdajo 
(Ivančič Kutin 2022b). Dodanih je bilo 12 novih besedil, povezanih z lokacijami 
v okolici Bovca, točke so označene na zemljevidih, vsaka pripoved je zapisana v 
knjižnem in poenostavljenem narečnem zapisu, ob vsaki pripovedi je natisnjena 
QR-koda z zvočno interpretacijo v narečju, prav tako so v QR-kodi podane geo-
grafske koordinate lokacij, fotografija lokacije ter ilustracija zgodbe.

Splošna ocena

6. šolska ura

5. šolska ura

4. šolska ura

2. in 3. šolska ura

1. šolska ura

število učencev

šo
lsk

e 
ur

e Učna ura mi je bila zelo všeč.

Učna ura mi je bila všeč.

Ne morem se odločiti.

Učna ura mi ni bila všeč.

Učna ura mi sploh ni bila všeč.
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Slika 2: Sken iz knjige Bovške pripovedi na licu mesta (Ivančič Kutin 2022b: 58, 59). Leta 
1997 povedal Milan Pirc (r. 1919), zapisala in priredila Barbara Ivančič Kutin, interpretaci-
ja z glasom Natalija Kuk, ilustracija Dana Ivančič, fotografija Jelica Kašca.

V drugem delu publikacije so informacije in napotki za učitelje: podana je na-
josnovnejša teorija slovstvene folklore (kaj je, temeljne značilnosti, terminolo-
gija ter kratek pregled zapisov na Bovškem skozi čas in nekaterih žanrsko-mo-
tivnih specifik gradiva); opisana so načela narečnega zapisa in knjižne priredbe 
ter pojasnilo o zvočnih posnetkih; sledijo dodatne informacije o vsaki zgodbi: 
žanrska opredelitev, umestitev v kulturno-zgodovinski kontekst in napotila na 
dodatno literaturo. V metapodatkovnem razdelku pa so še informacije o pripo-
vedovalcih, ki so interpretirali zapisano različico, zapisovalcu različice, podatki 
o viru, ime fotografa.

Učni pripomoček za spoznavanje pripovednega izročila in situ je zasnovan kot 
model, ki ga je mogoče prenesti v katero koli slovensko okolje. Bogat vir lokalnih 
folklornih pripovedi je zbirka Glasovi (ur. Marija Stanonik), v kateri je doslej izšlo 
57 knjig, vsaka pokriva svoj delček slovenskega etničnega prostora; vse knjige 
skupaj prinašajo čez 23.000 enot. Gradivo za vsako okolje/regijo je mogoče dobiti 
tudi v starejši periodiki (gl. Digitalna knjižnica Slovenije), lokalnih objavah in 
morebitnih rokopisnih zbirkah. Učitelji ga s pomočjo učencev lahko zbirajo tudi 
na terenu v okviru kakega krožka ali projektne aktivnosti. Končni izdelek (brošura, 
prospekt, knjiga) je namreč poleg didaktične rabe lahko uporabna tudi v turizmu, s 
čimer lahko učenci sodelujejo tudi pri kulturnoturističnem razvoju svojega okolja. 
Toda pri tem delu velja tudi opozorilo: kakovost in verodostojnost izdelka sloni na 
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premišljeni strokovni podlagi (Ivančič Kutin 2019: 97). Zato je nujno sodelovanje 
učiteljev različnih predmetov, za nasvete (glede gradiva, njegovega zapisa, vse-
bine …) pa se priporočljivo obrniti tudi na zunanje strokovnjake, npr. folklorista, 
dialektologa, etnologa, arheologa (po možnosti iz domačega okolja).

Sklep

Spoznavanje in razumevanje lokalne kulture in z njo povezane lokalne identitete 
skozi zgodbo je najbolj učinkovito, ko je naslonjeno na lastno doživeto izkušnjo 
(Chittenden 2011: 183), zgodba ima namreč veliko ontološko in pedagoško vred-
nost (Kroflič 2017: 15–17); srečanje z zgodbo in situ je torej tudi učinkovit didak-
tični pristop za doseganje učnih ciljev.

Vsebine spoznavanja slovstvene folklore lahko poleg rednega pouka (kulturni 
dnevi, tematski sklop učnih ur) vključimo tudi v krožke in druge interesne dejav-
nosti, pa tudi v dodatni pouk in tako učencem, ki si želijo izvedeti več, omogočimo 
prostor za delo in izražanje ter jih motiviramo za zbiranje in ohranjanje folklornih 
pripovedi v njihovem domačem kraju. Učenci lahko pišejo pripovedi v šolske ča-
sopise, zbornike, brošure in jih pošiljajo na natečaje, lahko z njimi sodelujejo in 
popestrijo šolsko prireditev (Šturm 2022: 76–77).

Spoznavanje pripovednega izročila z umestitvijo v širši kontekst lokalne kulture 
in zgodovine je bolj celostno, naslavlja različne načine recepcije (gledanje, po-
slušanje, doživljanje), učenci se gibljejo na prostem, šolsko delo pa je tudi zani-
mivejše, kot če bi se ga lotili v učilnici; učenci tako zasnovan pouk sprejemajo z 
odobravanjem, kar je razvidno iz ankete o zadovoljstvu. Izkušnja pouka in situ je 
lahko spodbuda za kritično razmišljanje, kreativno izražanje in je odlično izhodi-
šče za medpredmetno povezovanje. Še posebej je pomembno opažanje učiteljev, 
da ta način dela spodbuja radovednost in da se aktivirajo tudi sicer bolj pasivni 
učenci (Šturm 2022; Della Bianca 2017). S povečanjem znanja in kompetenc, 
zlasti kulturne zmožnosti, pouk prispeva k večji ozaveščenosti o kulturni vrednosti 
naše dediščine, s tem pa izboljšuje možnosti za ohranjanje (besednega) izročila ter 
njegove (re)vitalizacije.

Vir

UN 1998 = Mohar, Miha in Saksida, Igor, 2003: Učni načrt. Izbirni predmet: program 
osnovnošolskega izobraževanja. Slovenščina: gledališki klub, literarni klub, šolsko novi-
narstvo. Ljubljana: Zavod Republike Slovenije za šolstvo. https://www.gov.si/assets/mini-
strstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/izbirni/1-letni/Solsko_novinarstvo_iz-
birni.pdf. (Dostop 15. 5. 2024.)
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